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THE HIROSHIMA ACCORD:   

AN ENHANCED UK-JAPAN GLOBAL STRATEGIC PARTNERSHIP   

  

The United Kingdom and Japan are connected by our shared values of freedom, democracy, rule of 

law, fundamental human rights, and open and fair trade. These values are at the heart of our 

intention to work together for global security, resilience, and innovation.  

  

Our partnership stands at a turning point in history. We are determined to strengthen the free and 

open international order based on the rule of law, and to uphold the principles of the UN Charter 

including respect for sovereignty and territorial integrity. Russia’s unprovoked and illegal war of 

aggression against Ukraine, weaponisation of food and energy resources, and irresponsible nuclear 

rhetoric threaten our shared security and prosperity, and undermine regional and global security. 

We reiterate our commitment to the complete, verifiable, and irreversible dismantlement of all 

North Korea’s weapons of mass destruction and ballistic missiles, and we will continue to cooperate 

closely towards the immediate resolution of the abductions issue. We call on China to act as a 

responsible member of the international community. We share serious concerns over the situation 

in the East China Sea and the South China Sea, and strongly oppose unilateral attempts to change 

the status quo by force or coercion anywhere in the world. We emphasise that our basic positions on 

Taiwan remain unchanged, reaffirm the importance of peace and stability across the Taiwan Strait as 

an indispensable element in the security and prosperity of the international community, and call for 

the peaceful resolution of the cross-Strait issue. Against the backdrop of increasing geopolitical 

competition, global trends such as climate change and the impact of rapid technological 

development require a consistent and shared response in order to address effectively these 

challenges and take advantage of the economic opportunities where present.  

  

At this critical and defining juncture, the Prime Ministers of the United Kingdom and Japan commit 

to an enhanced Global Strategic Partnership through this political document. We are the closest of 

partners and will stand shoulder to shoulder in tackling the unprecedented global challenges we now 

face, promoting security, resilience, and prosperity, and advancing the vision of a free and open 

Indo-Pacific.   

  

First, recognising that the security and prosperity of the Euro-Atlantic and Indo-Pacific are 

inseparable, we will strengthen our shared security capabilities to help safeguard global peace and 

stability. Building on recent landmark defence agreements, we commit to closer consultation on 

security issues, to carry out an ambitious programme of larger and more complex joint exercises and 

planning, and resolve to bring our defence and security industries closer together.  

  

Second, firmly recognising that our security is built upon the stability, resilience and dynamism of 

our economies, we commit to deepening our economic relationship to create shared prosperity 

and increase trade and investment. We will champion a free, fair, and resilient rules-based 

international economic order including through the Comprehensive and Progressive Agreement for 

Trans-Pacific Partnership (CPTPP) and commit to a closer partnership on challenges to our economic 

security. As global leaders in science, technology, and innovation, we will work together to maintain 

strategic advantage including in emerging technologies such as AI and quantum.  We recognise the 



importance of semiconductors to critical sectors and world-changing digital technologies. To this 

end, we will establish new partnerships in industrial science, innovation and technology, and in the 

semiconductor sector.   

  

Third, recognising that global challenges can only be addressed through shared action, we will lead 

international efforts to deliver a better and more sustainable future for all. We will strengthen our 

partnership to enable greater deployment of renewable energy. We will also prioritise actions to 

tackle climate change, work together to accelerate progress on the Sustainable Development Goals, 

improve the effectiveness of multilateral institutions and the international financial system, and take 

action to tackle the challenges of the international community, including those faced by developing 

countries.   

  

  

  

  

Rishi SUNAK              KISHIDA Fumio  

Prime Minister of the United Kingdom       Prime Minister of Japan  

     



To cement this partnership, and ensure it delivers for both our countries and contributes to global 

security, prosperity, and resilience, now and for future generations, we will deliver the following:  

  

Interoperable, Resilient, and Cross-Domain Defence and Security Cooperation   

  

As each other’s closest security partners in Asia and in Europe committed to the vision of a free and 

open Indo-Pacific, we will:  

• Maximise the generational opportunity provided by the Global Combat Air Programme to 

futureproof our Combat Air sectors, while achieving enhanced investment in our people and 

technology, deepening integration of supply chains. We will bring together Japanese and British 

defence and security expertise to strengthen our defence industrial base and secure high skilled 

jobs in our countries.   

  

• Realise the benefits of the landmark Reciprocal Access Agreement through an ambitious 

programme of larger, more frequent, complex, and practical joint exercises and planning, 

including through the future deployment of the UK’s Carrier Strike Group to the Indo-Pacific, and 

work to increase interoperability between the Japan Self-Defense Forces and the British Armed 

Forces. In doing so, we will enhance our bilateral activities to a higher level, with a view to the 

possible application of the Japan Self-Defense Forces’ asset protection measure.  

  

• Proactively pursue cooperation in the field of repair, maintenance, and overhaul of visiting 

assets, recognising the vital importance of such services in ensuring resilient and sustained 

operations.  

  

• Commit to consult each other on important regional and global security issues and consider 

measures in response.  

  

• Reinforce the current defence governance structure, including through a new high level defence 

dialogue to ensure that we pursue all opportunities to strengthen defence cooperation.  

  

• Further reinforce collaboration on outer space, including building global support for norms of 

responsible space behaviour to maintain a safe, secure and sustainable space environment and 

reduce space threats. We will continue to deepen defence space cooperation activities, and 

engage in discussion on a wide range of areas, including on space technologies and industry 

cooperation.  

  

• Establish a UK-Japan Cyber Partnership that will strengthen our public-private partnerships, 

advance shared international interests and enhance our cyber capabilities. We will strengthen 

the Japan-UK Bilateral Consultations on Cyber Issues to advance the full spectrum of cyber 

cooperation and further reinforce collaboration on promoting the rule of law in cyberspace, 

responding to emerging threats and enhancing capacity building efforts.  

  

• Coordinate closely in contingency planning for potential evacuation of our respective nationals 

from third countries.  

  



• Reinforce coordination with our common allies and partners, which augments our robust 

defence and security cooperation. We will further cooperate in keeping with NATO’s 

commitment in its 2022 Strategic Concept to strengthen dialogue and cooperation with new and 

existing NATO partners in the Indo-Pacific and work together to deepen NATO-Japan 

cooperation.  

  

Economic Prosperity and Security Underpinned by Science, Technology, and Innovation  

  

Committing ourselves to a deeper, broader and more resilient economic relationship, underpinned 

by a coordinated approach to economic security and synergizing our strengths as global leaders in 

science, technology and innovation, we will:  

  

• Launch a Department for Business and Trade (DBT) – Ministry of Economy, Trade and Industry 

(METI) Ministerial dialogue, further strengthening high level UK-Japan collaboration on strategic 

opportunities and challenges of mutual interest with the engagement of other relevant 

Ministries, including the UK’s Department for Energy Security and Net Zero (DESNZ) and 

Department for Science, Innovation and Technology (DSIT).  

  

• Fully utilise the Comprehensive Economic Partnership Agreement (CEPA) to realise the benefits 

for businesses and deepen collaboration on areas of trade and investment, including improving 

our respective business environments and facilitating access to each other’s markets. We will 

better support the entire UK-Japan trade and investment ecosystem including by enhancing 

cooperation in areas like decarbonisation and trade digitalisation.  

  

• Commit to working closely together, with the substantial conclusion of the negotiations for the 

accession of the UK to the CPTPP, to uphold its strategic values and maintain high-standards in 

terms of rules and market access. We reaffirm our shared commitment to uphold the rulesbased 

international trading system, with the WTO at its core, and promote a free, fair and secure 

economic order in the Indo-Pacific and beyond, underpinning a broader strategic commitment 

to a free and open Indo-Pacific.  

  

• Continue to partner closely on economic security issues, including through the Economic 

Security Dialogue. We will work together on issues such as supply chain resilience, including 

through the possibility of consulting each other when supply chain shocks occur, all forms of 

forced or coerced technology transfers and intellectual property theft, and export controls. We 

share concern for and are strongly opposed to economic coercion and non-market policies and 

practices which distort the level playing field, and we commit to continue to work together to 

address such behaviours.  

  

• Support progress of critical minerals cooperation in both countries through a Memorandum of 

Cooperation (MOC) between relevant ministries concerning critical minerals by the end of the 

year. This MOC will cement ongoing collaboration on ensuring access to resilient and sustainable 

sources of critical minerals to bolster our energy security and progress towards net zero through 

information-sharing, joint-investment and the importance of setting high environmental, social 

and governance standards.  

  



• Use the upcoming Semiconductor Partnership to explore ambitious joint research and 

development collaboration across semiconductor technologies, capitalising on our respective 

strengths including in chip design, advanced packaging, compound semiconductors and 

advanced materials. We will also work together to improve semiconductor supply chain 

resilience, both through bilateral initiatives and international cooperation.  

  

• Elevate our existing excellence-driven science and technology relationship to one delivering even 

greater economic impact that builds our national capabilities. This will be facilitated by a new 

Industrial Science, Innovation and Technology Implementing Arrangement, supported by new 

partnership activities among academic institutions, universities and business communities. We 

will explore options to further streamline our bilateral cooperation in science, technology and 

innovation, utilising the Joint Committee on Science and Technology Cooperation.   
  

• Continue to accelerate and deepen bilateral collaboration across all areas of the UK-Japan Digital  

Partnership, including AI, telecoms diversification, and our efforts to operationalise Data Free 

Flow with Trust (DFFT), recognising the unique opportunities presented by our complementary 

strengths and strategic relationship on digital and data policy.  

  

• Promote further discussions on AI, noting in particular the transformative social, political and 

economic potential. Our discussions will focus on promoting human-centric and trustworthy AI 

and interoperability between AI governance frameworks as well as developing AI governance 

grounded in our shared values. We will also work closely together in matters of significant 

interest, for example generative AI and foundation models.   

  

• Take advantage of the health ministerial dialogue to broaden our health science and innovation 

partnership to tackle shared, future challenges. We will forge stronger partnerships on 

translational, clinical, and applied health and care research in areas such as genomic medicine, 

clinical trials, and dementia, work towards international regulatory harmonisation for medicines 

and medical products, and lead internationally on strengthening clinical trial standards.  

  

• Cooperate to re-vitalise people-to-people exchanges including those in tourism, education 

through study abroad as well as research cooperation, culture and art, and the working 

holiday/youth mobility scheme.  

  

  

Leading International Efforts for Global Resilience  

  

Leveraging our robust Global Strategic Partnership to lead international efforts in tackling global 

challenges, we will:  

  

• Maintain our commitment to keeping a limit of 1.5oC temperature rise within reach and 

achieving net zero by 2050. Together the UK and Japan will support other countries’ transition to 

net zero greenhouse gas (GHG) emissions, including through delivery of Just Energy Transition 

Partnerships that support an accelerated clean energy transition. We will also work together on 

the development of international standards and technologies to enable a clean energy 

transition, as well as through the promotion and mobilisation of green and transition finance.   

  



  

• Commit to holistically addressing energy security, the climate crisis, and geopolitical risks, 

accelerate the clean energy transition to net-zero GHG emissions by 2050 at the latest, and 

recognise the importance of promoting energy security and energy affordability. We will work 

together to accelerate the deployment of clean energy - particularly offshore wind and nuclear. 

We will share expertise and experience, collaborate on the setting of standards and regulation, 

and build business partnerships to accelerate the deployment of renewable energies in both 

countries and in third countries. We welcome the progress of cooperation endorsed by the 

newly announced Renewable Energy Partnership. We will also work together to develop, by the 

end of the year at the latest, the Partnership for RISE (Resilient and Inclusive Supply-chain 

Enhancement) to empower low- and middle-income countries to play a bigger role in the supply 

chains of clean energy products.  

  

• Affirm our commitment to cooperation on nuclear energy in the following areas: advanced 

nuclear technologies including Small Modular Reactors and next-generation reactors, nuclear 

fuels, decommissioning and dismantling, waste management, research and development, skills 

and diversity, supply chain, fusion, nuclear safety, and public communications.  

  

• Work collectively with partners to improve the effectiveness, inclusivity and equity of 

multilateral institutions, the international financial system including through supporting 

implementation of the G20 Multilateral Development Bank Capital Adequacy Framework Review 

recommendations, and global health architecture to protect the most vulnerable and deliver for 

all countries.  

  

• Reaffirm the importance of early reform of the UN Security Council, and enhance cooperation to 

this end, including in the negotiation process of the UN. The UK supports permanent seats in the 

UNSC for Japan as part of the G4 and Japan appreciates this position.   

  

• Work bilaterally as well as through the G7, G20, and wider forums to tackle the issues that the 

international community is facing, including addressing the concerns of developing countries, 

and drive action to accelerate progress towards the achievement of the Sustainable 

Development Goals.  

  

• Reaffirm our determination to promote transparent and fair development finance practice and 

work together to strengthen collaboration between our respective development finance 

institutions and provide a positive investment offer to developing countries.   

  

• Continue to recognise the importance of working together to respond to the ongoing global food 

security crisis and to build more resilient, sustainable and inclusive food systems.  We will work 

together to drive forward responsible food and agriculture investment and trade, and drive 

forward shared priorities.   

  

• Reaffirm our commitment to the ultimate goal of a world without nuclear weapons with 

undiminished security for all, and continue to uphold the Nuclear Non-Proliferation Treaty (NPT) 

as the cornerstone of the global nuclear non-proliferation regime and the foundation for the 

pursuit of nuclear disarmament and peaceful uses of nuclear energy.  

  



強化された日英のグローバルな戦略的パートナーシップに関する広島アコード   

（仮訳）  

  

日英両国は、自由、民主主義、法の支配、基本的人権及び開かれた公平な貿易といっ

た共通の価値により結び付いている。これらの共通の価値は、世界の安全、強靭性及び

イノベーションに向けて協働する我々の意志の中核を成す。   

  

我々のパートナーシップは、歴史の岐路にある。我々は、法の支配に基づく自由で開

かれた国際秩序を強化し、主権及び領土一体性の尊重を含む国連憲章の原則を堅持する

ことを決意する。ロシアによるウクライナに対するいわれのない違法な侵略戦争、食料

及びエネルギー資源の武器化並びに無責任な核のレトリックは、我々が共有する安全と

繁栄を脅かし、地域及び世界の安全を損なう。我々は、北朝鮮の全ての大量破壊兵器及

び弾道ミサイルの完全な、検証可能な、かつ、不可逆的な廃棄に対するコミットメント

を改めて表明し、また、拉致問題の即時解決に向けて引き続き緊密に協力する。我々

は、中国に国際社会の責任ある一員として行動するよう求める。我々は、東シナ海及び

南シナ海における状況についての深刻な懸念を共有し、世界のいかなる場所において

も、力又は威圧による一方的な現状変更の試みに強く反対する。我々は、台湾に関する

基本的立場に変更がないことを強調し、国際社会の安全と繁栄に不可欠な要素である台

湾海峡の平和と安定の重要性を再確認し、両岸問題の平和的解決を促す。地政学的な競

争の激化を背景として、気候変動や急速な技術的発展の影響といった世界の傾向が示す

課題に効果的に対処し、経済的な機会がある場合はそれを活用するためには、一貫性の

ある共通の対応が必要である。   

  

この重要かつ決定的な節目において、日英両国の首相は、この政治文書を通じて、強

化されたグローバルな戦略的パートナーシップにコミットする。我々は、傑出して緊密

なパートナーであり、我々が直面する前例のないグローバル課題への対応、安全保障、

強靭性及び繁栄の促進並びに自由で開かれたインド太平洋のビジョンの前進のために協

力し合う。   

  

第一に、我々は、欧州大西洋とインド太平洋の安全保障と繁栄は不可分との認識の

下、世界の平和と安定の擁護のため、共通の安全保障上の能力を強化する。最近の画期

的な防衛分野における合意に基づき、我々は安全保障上の課題について一層密接に協議

し、より大規模でより複雑な共同演習及び計画の野心的なプログラムを実行することに

コミットし、両国の防衛及び安全保障分野の産業をより緊密に連携させることを決意す

る。   

  

第二に、我々は、我々の安全は我々の経済の安定性、強靭性及び活力の上に成り立つ

との確固とした認識の下、共有の繁栄を創出し、貿易及び投資を増加させるため、両国

の経済関係の深化にコミットする。我々は、環太平洋パートナーシップに関する包括的



かつ先進的な協定（ＣＰＴＰＰ）も通じ、自由、公正かつ強靭な、ルールに基づく国際

経済秩序を擁護し、両国の経済安全保障上の課題に係るより緊密なパートナーシップに

コミットする。我々は、科学・技術及びイノベーション分野のグローバル・リーダーと

して、ＡＩや量子等の新興技術分野を含め、戦略的優位性の維持に向けて共に取り組

む。我々は、重要な産業部門及び世界を変えるデジタル技術にとっての半導体の重要性

を認識する。我々は、この目的を達成するため、産業科学、イノベーション及び技術並

びに半導体分野における新たなパートナーシップを創設する。   

  

第三に、我々は、グローバル課題は協働によってのみ対処可能との認識の下、全ての

人にとって、より良く、より持続可能な未来を実現するための国際的な取組を主導す

る。我々は、再生可能エネルギーの更なる導入を可能にするためのパートナーシップを

強化する。さらに、我々は、気候変動への対応のための行動を優先し、持続可能な開発

目標の進展を加速するために協働し、多国間機関と国際金融システムの有用性を改善す

るとともに、途上国が直面する課題を含む国際社会の課題に対応すべく行動する。   

 

  

岸田文雄                        リシ・スナク  

日本国内閣総理大臣                              英国首相  

 

  



このパートナーシップを強固にし、それが両国に利益をもたらし、世界の安全、繁栄

及び強靭性に貢献することを確保するよう、現在と将来の世代のために、我々は以下の

ことを実現する。   

  

相互運用性のある、強靭で、領域横断的な防衛・安全保障協力   

「自由で開かれたインド太平洋（ＦＯＩＰ）」のビジョンにコミットする、アジア及

び欧州における相互の最も緊密な安全保障上のパートナーとして、我々は、次のことを

行う。   

  

戦闘航空部門が将来性のあるものとするため、グローバル戦闘航空プログラム（ＧＣ

ＡＰ）によってもたらされる世代を超えた機会を最大限活用するとともに、両国の人と

技術への強化された投資を実現し、サプライチェーンの統合を深化する。両国の防衛産

業基盤の強化と高度専門職の確保のため、日英の防衛及び安全保障分野の専門的知見を

結集する。   

  

将来の英空母打撃群のインド太平洋への派遣を通じたものを含め、より大規模で、頻

繁で、複雑かつ実践的な共同演習及び計画等の野心的なプログラムを通じて、画期的な

日英部隊間協力円滑化協定（ＲＡＡ）がもたらす利益を実現し、自衛隊と英国軍との間

の相互運用性の向上に取り組む。その中で、自衛隊によるアセット防護措置の適用の可

能性を視野に、二国間の活動をより高いレベルに引き上げる。   

  

強靭で持続的な運用を確保するための修理、維持管理及び整備の死活的な重要性を認

識し、訪問するアセットの修理、維持管理及び整備における協力を積極的に追求する。   

  

地域及び国際的な安全保障上の重要な課題について互いに協議し、対応を検討するこ

とにコミットする。   

  

防衛協力を強化するためにあらゆる機会を追求することを確保すべく、新しいハイレ

ベルでの防衛対話も通じ、現在の防衛ガバナンスの構造を強化する。   

  

安全で、安心でき、持続可能な宇宙環境の維持及び宇宙の脅威の低減のため、宇宙に

おける責任ある行動の規範の世界的な支持の形成を含め、宇宙空間における連携を一層

強化する。我々は、宇宙防衛協力活動の深化並びに宇宙技術及び産業協力を含む幅広い

分野における議論を継続する。  

 

日英サイバー・パートナーシップを創設して、官民連携を強化し、共有された国際的

な利益を増進させ、我々のサイバー能力を強化する。生じつつある脅威に対応し、能力

構築に向けた取組を強化させつつ、あらゆるサイバー協力を前進させ、サイバー空間に

おける法の支配の促進に係る連携を一層促進するため、日英サイバー協議を強化する。   



  

不測の事態における第三国からの自国民の退避のための計画の策定において緊密に連

携する。   

  

我々の防衛及び安全保障に係る強固な協力を増強する、共通の同盟国やパートナーと

の連携を強化する。インド太平洋における新規及び既存のＮＡＴＯパートナーとの対話

及び協力を強化するとの２０２２年の戦略概念におけるＮＡＴＯのコミットメントを踏

まえて一層協力を進めるとともに、日・ＮＡＴＯ間の協力の深化に向けて協働する。   

  

科学、技術及びイノベーションに裏打ちされた経済的繁栄と経済安全保障   

経済安全保障への協調的なアプローチによって支えられた、より深く、より広範でよ

り強靭な経済関係にコミットし、科学、技術及びイノベーション分野におけるグローバ

ル・リーダーとしての我々の強みを相乗的に活用し、我々は、次のことを行う。   

  

経済産業省と英ビジネス・貿易省との間の閣僚級会合を創設し、英エネルギー安全保

障・ネット・ゼロ省（ＤＥＳＮＺ）や英科学・イノベーション・技術省（ＤＳＩＴ）を

含む他の関係省庁の関与を得て、相互に関心のある戦略的機会及び課題におけるハイレ

ベルの日英間の連携を一層強化する。   

  

ビジネス界の利益を実現し、両国のビジネス環境の改善や両国の市場へのアクセスの

促進を含む、貿易・投資分野における協力を深化させるため、日英包括的経済連携協定

（日英ＥＰＡ）を最大限活用する。脱炭素化や貿易のデジタル化等の分野における協力

の強化を含め、日英間の貿易・投資に係るエコシステム全体をよりよく支援する。   

  

英国のＣＰＴＴＰ加入交渉の実質的な妥結を受け、同協定の戦略的価値を堅持し、ル

ール及び市場アクセスに関するハイスタンダードを維持するため、緊密に協働すること

にコミットする。ＷＴＯを中核とするルールに基づく国際貿易体制を堅持することにつ

いて我々が共有するコミットメントを再確認し、自由で開かれたインド太平洋に対する

より広範な戦略的コミットメントを支える、インド太平洋及びそれを越えた地域におけ

る、自由、公正かつ安全な経済秩序を構築する。   

  

経済安全保障対話を通じたものを含め、経済安全保障上の課題における緊密な連携を

継続する。サプライチェーンの強靭化（サプライチェーンに対するショックが生じた際

に協議する可能性を含む。）、あらゆる形態の強制的な又は威圧的な技術移転及び知的

財産の窃取並びに輸出管理等の課題に共に取り組む。経済的威圧及び公平な競争条件を

ゆがめる非市場的政策及び慣行に対し懸念を共有し、強く反対するとともに、引き続き

協働してそのような行為に対処することにコミットする。   

  



重要鉱物に関する関係省庁間の協力覚書を年内に作成し、両国における重要鉱物に関

する協力の進展を後押しする。同覚書は、情報共有、共同投資並びに環境、社会、ガバ

ナンス（ＥＳＧ）に関する高い基準を打ち立てることの重要性を通じ、我々のエネルギ

ー安全保障及びネット・ゼロに向けた前進を強化するため、強靭かつ持続可能な重要鉱

物資源へのアクセスの確保について進行している協力を補強する。   

  

近く発表される半導体パートナーシップを活用し、チップ設計、先端パッケージン

グ、化合物半導体、先端素材等におけるそれぞれの強みをいかし、幅広い半導体技術に

係る野心的な共同研究開発における連携を模索する。また、二国間の取組及び国際協力

の双方を通じて、半導体サプライチェーンの強靭性の向上のために協働する。   

  

卓越性を主眼とする科学技術分野における我々の既存の関係を、両国の能力を構築す

るより大きな経済的影響をもたらす関係に高める。この取組は、産業科学、イノベーシ

ョン及び技術に関する実施取決めにより促進され、学術機関、大学及びビジネス・コミ

ュニティ間の新たなパートナーシップ活動により支えられる。日英科学技術協力合同委

員会を活用し、科学技術及びイノベーションに係る二国間協力を一層整流化するための

選択肢を探究する。   

  

デジタル分野及びデータ政策において両国が有する補完的な強み及び戦略的関係によ

りもたらされる特有の機会を認識し、ＡＩ、電気通信の多様化及び信頼性のある自由な

データ流通（ＤＦＦＴ）の具体化に向けた努力を含む、日英デジタル・パートナーシッ

プの全ての分野にわたる二国間協力の加速と深化を継続する。   

  

ＡＩの持つ社会、政治及び経済を変革する潜在性に特に留意し、ＡＩに関する一層の

議論を促進する。我々の議論は、人間中心で信頼できるＡＩ及びＡＩガバナンスの枠組

みの相互運用性の促進並びに我々の共有する価値に根ざしたＡＩガバナンスの形成に焦

点を当てる。また、生成ＡＩや基盤モデルといった重大な関心を有する事項について緊

密に協働する。   

  

共通の将来の課題に取り組むため、保健大臣間の対話を活用し、ヘルス・サイエンス

及びイノベーションに係るパートナーシップを拡大する。ゲノム医療、臨床試験、認知

症等の分野における橋渡し研究、臨床研究及び応用保健医療研究における、より強力な

パートナーシップを構築し、医薬品及び医療製品に関する国際的な規制の調和に向けて

取り組み、臨床試験の基準の強化の主導に国際的に取り組む。   

  

観光、留学を通じた教育、研究協力、文化及び芸術並びにワーキング・ホリデー制度

を含む、人的交流の再活性化に向けて協力する。   

 

 



 グローバルな強靭性のための国際的な取組の主導   

我々の強固なグローバルな戦略的パートナーシップを活用し、グローバルな  

課題に対応する国際的な取組を主導するため、我々は次のことを行う。   

  

気温上昇を１．５度に抑えることを射程に入れ続け、２０５０年までにネット・ゼロ

を達成するとの我々のコミットメントを維持する。クリーン・エネルギー移行の加速を

支援する公正なエネルギー移行パートナーシップ（ＪＥＴＰｓ）の実施を通じたものを

含め、第三国の温室効果ガス（ＧＨＧ）のネット・ゼロ排出への移行を支援する。我々

は、また、クリーン・エネルギー移行を可能とする国際標準及び技術の開発について、

並びにグリーン・ファイナンス及びトランジション・ファイナンスの促進と動員を通じ

て、協働する。   

  

エネルギー安全保障、気候危機、地政学的リスクに一体的に取り組むことにコミット

し、遅くとも２０５０年までに温室効果ガスのネット・ゼロ排出に向けてクリーン・エ

ネルギー移行を加速させ、エネルギー安全保障とエネルギー低廉性を高めることの重要

性を認識する。クリーンエネルギー（特に洋上風力及び原子力）の導入を加速するため

に協働する。専門知識及び経験を共有し、基準及び規制の策定において連携し、両国及

び第三国において再生可能エネルギーの導入を加速するために企業間のパートナーシッ

プを構築する。新たに発表された再生可能エネルギー・パートナーシップに支持された

協力の進展を歓迎する。我々はまた、遅くとも本年末までに、低・中所得国がクリー

ン・エネルギー製品のサプライチェーンにおいて、より大きな役割を果たせるよう支援

するため、「強靭で包摂的なサプライチェーンの強化」（ＲＩＳＥ）に向けたパートナ

ーシップの策定に貢献する。   

  

小型モジュール炉や次世代炉を含む先進原子力技術、核燃料、廃炉措置と解体、廃棄

物管理、研究開発、技術及び多様性、サプライチェーン、核融合、原子力安全及び広報

の分野における原子力エネルギーに関する協力に対する我々のコミットメントを確認す

る。   

  

最も脆弱な人々を保護し、全ての国に利益をもたらすため、多国間機関、国際金融シ

ステム（Ｇ２０の「国際開発金融機関の自己資本の十分性に関する枠組みの独立レビュ

ー」の勧告の実施の後押しを通じたものを含む。）及びグローバルヘルス・アーキテク

チャーの有効性、包摂性及び公平性の改善のため、パートナーと協働する。   

  

国連安全保障理事会の早期の改革の重要性を再確認し、国連の交渉プロセスにおける

協力を含め、このための協力を強化する。英国は、Ｇ４の一員として日本が国連安全保

障理事会の常任理事国となることを支持し、日本は英国のこのような立場に謝意を表明

する。   

  



二国間並びにＧ７、Ｇ２０その他のフォーラムを通じて、途上国の懸念への対応を含

む国際社会が直面している課題に取り組み、持続可能な開発目標の達成に向けた進展を

加速するための行動を推進する。   

  

透明で公正な開発金融の慣行の推進に係る我々の決意を再確認するとともに、両国の

開発金融機関間の連携を強化し、途上国に対して前向きな投資提案を提供するために協

働する。   

  

現在進行中のグローバルな食料安全保障危機への対応及びより強靭で、持続可能で、

包摂的な食料システムの構築のために協働することの重要性を引き続き認識する。責任

ある食料・農業投資及び貿易を促進し、共通の優先事項を推進するために協働する。  

 

全ての者にとっての安全が損なわれない形での、核兵器のない世界という究極の目標

に向けた我々のコミットメントを再確認し、国際的な核不拡散体制の礎石であり、核軍

縮及び原子力の平和的利用を追求するための基礎である核兵器不拡散条約（ＮＰＴ）を

引き続き堅持する。   

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


